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У артыкуле даследуецца выкарыстанне адзінак стылістычнага сінтаксісу ў беларускамоўных і англамоўных 
газетах і часопісах. Аўтар аналізуе працы айчынных і замежных лінгвістаў, якія займаліся праблемамі 
экспрэсіўнага сінітаксісу. У якасці крыніц фактычнага матэрыялу выкарыстоўваюцца інфармацыйныя 
публіцыстычныя тэксты (да гэтай родавай групы жанраў належаць інтэрв’ю, рэпартаж, нататка, справазда-
ча) сацыяльна-культурнай тэматыкі. Асобна апісваюцца экспрэсіўныя сінтаксічныя сродкі ў загалоўках.
Ключавыя словы: стылістычны сінтаксіс; экспрэсіўны сінтаксіс; антытэза; умаўчанне; парантэза; інверсія; 
рытарычнае пытанне; градацыя.

The article analyzes the use of stylistic syntax units in the Belarusian-language and English-language newspapers 
and magazines. The author analyzes the works of native and foreign linguists who have studied the expressive 
syntax. Informative journalistic texts are used as the sources of actual material (this genre includes interviews, 
reports, notes), of social and cultural themes. Separately it describes expressive syntax means in the headlines of 
newspapers.
Keywords: stylistic syntax; expressive syntax; anthises; aposiopesis; parenthesis; inversion; rhetorical question; 
gradation.

Мова ў сваёй камунікатыўнай функцыі слу-
жыць чалавеку не толькі для перадачы 

думкі, але і для выражэння яго суб’ектыўнага 
стаўлення да таго, што ён выказвае, – пачуццяў, 
волі, ацэнкі. Экспрэсіўная функцыя мовы – здоль-
насць выражаць эмацыйны стан таго, хто выказ-
вае думку, суб’ектыўныя адносіны да прадмета 
гаворкі і з’яў рэчаіснасці [1]. Таму экспрэсіўнасць 
як катэгорыя знаходзіць сваё праяўленне ва ўсіх 
сферах мовы і маўлення, у сувязі з гэтым сістэма 
сродкаў выразнасці аб’ядноўвае ў сабе адзінкі як 
лексічнага, так і сінтаксічнага ўзроўняў мовы. 

На сённяшні дзень экспрэсіўнасць як праява 
суб’ектыўнага фактару ў мове – з’ява, вывучэнню 
якой надаецца вялікая ўвага. Экспрэсіўны 
сінтаксіс з’яўляецца адным з актуальных аб’ектаў 
вывучэння ў сучаснай лінгвістыцы. Часта ў наву-
ковай літаратуры, асабліва замежнай, дадзены 
тэрмін удакладняецца ці ўвогуле замяняецца 
тэрмінам «стылістычны сінтаксіс». Аналізуючы 
працы айчынных і замежных лінгвістаў, мы ба-
чым, што такім чынам падкрэсліваецца прына-
лежнасць экспрэсіўнага сінтаксісу да катэгары-
яльнага апарату стылістыкі. Найбольш падрабяз-
на пытанні экспрэсіўнасці былі апісаны 
франка-швейцарскім лінгвістам Ш. Балі. Ён упер-
шыню вылучыў «экспрэсіўную стылістыку» – на-
вуку, якая вывучае экспрэсіўна-эмацыянальны 
аспект мовы. Ш. Балі разглядаў дыхатамію 

рацыя нальнага і эмацыянальнага і як сутнасць, 
і як прыём даследавання [2]. Так, услед за 
М. Н. Кожынай, мы пад тэрмінам «экспрэсіўная 
сты ліс тыка» разумеем напрамак лінгвастылістыкі, 
які вывучае экспрэсіўныя сродкі моўнай сістэмы 
і заканамернасці іх выкарыстоўвання носьбітамі 
мовы [3].

Важнасць вывучэння экспрэсіўнага сінтаксісу 
адзначаюць шматлікія вучоныя-лінгвісты, якія 
даследавалі ў сваіх працах розныя яго аспекты. 
Так, В. А. Маслава разглядала экспрэсіўнасць 
мастацкіх твораў [4], А. С. Папоў даследаваў 
назоўны тэмы і іншыя сегментаваныя канструкцыі 
[5], Г. Н. Акімава аналізавала экспрэсіўныя ўлас-
ці васці сінтаксічных структур [6], А. П. Ска ва род-
нікаў зрабіў шырокі агляд экспрэсіўных сродкаў 
сучаснай рускай літаратурнай мовы, прадста віў-
шы першую спробу класіфікацыі [7].

На матэрыяле беларускай мовы вывучэннем 
і даследаваннем экспрэсіўнага сінтаксісу зай ма-
лі ся Н. У. Чайка, В. У. Русак і Н. Э. Шандроха. 
Н. У. Чайка ў сваёй працы «Тыпалогія канструк-
цый з эліпсісам дзеяслова ў сінтаксічнай сістэме 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы» ўпер-
шы ню прадстаўляе тэарэтычныя асновы кампен-
саторнай сінтаксічнай тыпалогіі, метадалагічныя 
прынцыпы якой прыдатны для аналізу і сістэ ма-
ты зацыі ўсіх структурна-сінтаксічных мадыфі-
кацый [8]. В. У. Русак выявіла і класіфікавала 
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экспрэсіўныя сродкі ў празаічных творах Янкі 
Сіпакова [9]. Найбольш праблемным на сённяшні 
дзень застаецца пытанне стварэння адзінай 
класіфікацыі ўсіх сінтаксічных сродкаў, канструк-
цый і рэсурсаў, якія садзейнічаюць павелічэнню 
эмацыянальнасці і экспрэсіўнасці выказвання. 
У метадычным дапаможніку «Экспрэсіўны сінтак-
сіс» Н. Э. Шандроха зрабіла першую ў белару-
скай мове спробу класіфікацыі экспрэсіўных сін-
таксічных фігур, размеркаваўшы іх у пяць груп:
• фігуры павелічэння аб’ёму выказвання;
• фігуры памяншэння аб’ёму выказвання;
• уласнарытарычныя фігуры;
• фігуры размяшчэння і перастаноўкі;
• маўленча-дыялагічныя фігуры [10].

У сваёй працы мы абапіраемся на фігуры, ад-
люстраваныя ў гэтай класіфікацыі, бо яна ахоп лі-
вае сродкі і канструкцыі, якія шырока выка рыс-
тоўваюцца аўтарамі ў айчыннай і замежнай 
англамоўнай публіцыстыцы з мэтай стварэння 
экспрэсіі.

Сучасная лінгвістычная навука характарызу-
ецца тым, што ў цэнтр даследавання ставіцца 
чалавек як суб’ект грамадскай і пазнавальнай 
дзейнасці. Роля катэгорыі суб’екта пры вывучэнні 
публіцыстычнага тэксту з’яўляецца вельмі важ-
най для выяўлення яго спецыфікі ў большай 
ступені, чым для любога іншага тыпу тэксту. 
У публіцыстычным тэксце спецыфіка яго 
існавання арыентавана на ўздзеянне, непасрэд-
нае выражэнне аўтарскай пазіцыі.

Беларускамоўныя і англамоўныя публіцыс-
тыч ныя тэксты характарызуюцца наяўнасцю 
амаль усіх экспрэсіўных сінтаксічных канструк-
цый, сярод якіх інверсія, парантэза, рытарычны 
вокліч і пытанне, пытальна-адказная канструк-
цыя, антытэза, умаўчанне, устаўная канструк-
цыя, градацыя і інш. Асноўнае адрозненне ў іх 
колькаснай дыстрыбуцыі ў тэкстах беларускай 
і англійскай моў.

Ступень насычанасці публіцыстычнага тэк-
сту экспрэсіўнымі сродкамі залежыць як ад 
жанру, да якога можна аднесці кожны асобны 
артыкул, так і ад тэматыкі. У сувязі з гэтым мы 
лічым мэтазгодным аналізаваць і параўноўваць 
беларускамоўныя і англамоўныя артыкулы ад-
нолькавага жанру і тэматыкі. Такім чынам, у на-
шым даследаванні мы вывучалі інфармацыйныя 
публіцыстычныя тэксты сацыяльна-культурнай 
тэматыкі на прадмет выкарыстання аўтарамі 
экспрэсіўных сінтак січных канструкцый (да гэтай 
родавай групы жанраў належаць інтэрв’ю, рэпар-
таж, нататка, справаздача) [11].

Публіцыстычныя тэксты выконваюць дзве 
асноўныя функцыі: паведамленне інфармацыі 
і ўздзеянне на масавага адрасата. Патрабаванне 
кампрэсіі інфармацыі, прыцягнення ўвагі і ціка-
васці чытача, узаемадзеянне ілакатыўнай і пер-
ла катыўнай мэт, выражэнне як экспліцытных, так 
і імліцытных сэнсаў – гэта асноўныя фактары, 
якія характарызуюць сучасны публіцыстычны 

стыль. У загалоўках артыкулаў усе гэтыя факта-
ры ўзаемадзейнічаюць асабліва моцна, і менавіта 
па гэтай прычыне загалоўкі як беларускіх, так 
і англійскіх газет амаль у 90 % выпадкаў утрым-
ліваюць у сабе той ці іншы сродак сінтаксічнай 
экспрэсіі.

У загалоўках беларускамоўных артыкулаў 
адным з найбольш тыповых сродкаў стыліс тыч-
нага сінтаксісу з’яўляецца апасіапеза, ці ўмаў-
чанне, – указанне ў пісьмовым тэксце графічнымі 
сродкамі (шматкроп’ем) на невыказанасць часткі 
думкі: Трымайся, чаромха… (Маладосць, 
04.2017 г.); Каб можна было сказаць… (Мала-
досць, 11.2016 г.). У прааналізаваным англа моў-
ным матэрыяле такая з’ява ў загалоўках сустра-
каецца рэдка, часцей у спалучэнні з іншымі 
сродкамі экспрэсіі, фарміруючы такім чынам 
стылістычную канвергенцыю: Did a youthquake 
really happen... and did it swing the election? 
(Telegraph, 10.06.2017 г.). Тут назіраецца спалу-
чэнне апасіапезы і сінтаксічнага паралелізму.

У англійскай публіцыстыцы значна распаў-
сюд жаныя загалоўкі пабудаванныя па схеме: 
Т : К, дзе Т – гэта тэма артыкула, назва месца 
дзеяння, агульная праблема, а К – гэта канкрэ-
тызацыя названага ў першай частцы загалоўка: 
Cannes 2017, A Gentle Creature review: a head-
spinning odyssey into Russian despair (Telegraph, 
26.05.2017 г.); ‘Star Wars’: Why Darth Vader wasn’t 
truly a villain (ABCnews, 25.05.2017 г.). 

У беларускай мове такіх загалоўкаў значна 
менш: Заза Урушадзэ: «Кіно – чарадзейная рэч, 
якая можа ажывіць нашы сны» (Звязда, 
20.10.2016 г.).

Аднолькава пашыраннай з’яўляецца пабудо-
ва загалоўкаў у форме пытанняў: Ці стаў Год 
культуры паспяховым для сферы кіно? (Звязда, 
24.12.2016 г.); Як фільм «Розум» трапіў на вялікі 
экран? (Звязда, 17.12.2016 г.); Does watching 
Love Island with my daughter make me a bad 
parent? (Telegraph, 08.06.2017 г.).

Пытанні як сродак стылістычнага сінтаксісу 
часта выкарыстоўваюцца англа- і беларуска моў-
нымі аўтарамі ў тэксце публіцыстычных 
артыкулаў. Часцей за ўсё гэта ўласнапытальныя 
сказы: Як аб’яднаць эканамічны рост з экала-
гічным дабрабытам? (Звязда, 23.05.2017 г.); 
What does this film bring? (The New York Times, 
05.06.2017 г.) ці рытарычныя пытанні: But was he 
really 100 percent a villain or more of a powerful 
pawn caught in the middle of an intergalactic chess 
match started thousands of years before between 
the Jedi and the Sith? (ABCnews, 25.05.2017 г.); 
А як жа іначай мы можам думаць?! (Звязда, 
27.04.2017 г.).

Тут таксама трэба адзначыць такую папуляр-
ную з’яву, як дубітацыя: Why did he do it? Stupidity, 
alcohol, a secret death wish, or an existentialist 
choice? (Nautilus, 30.03.2017 г.); Так што ж у рэш-
це рэшт змянілася за няпоўныя пяць гадоў? 
Чаму мы зноў вяртаемся да вышэйшай квалі фі-
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кацыйнай катэгорыі як да пажыццёвай узнага-
роды? І ці ўсе педагогі падтрымліваюць гэты 
крок? (Звязда, 10.06.2017 г.). Гэта група пытанняў 
да ўяўнага субяседніка, якая дапамагае ў паста-
ноўцы праблемы, і таму з дапамогай дубітацыі 
аўтары пачынаюць артыкул, гэта дапамагае 
ўстанавіць кантакт з чытачом.

Пытальна-адказны ход – прыём, якім часта 
карыстаюцца як беларускамоўныя, так і англа-
моў ныя аўтары ў рамках дыялагізацыі мана ла-
гіч нага маўлення. Гэта можа быць як увядзенне 
поўнай пытальна-адказнай канструкцыі: Did she 
find NK, hardly a Joe DiMaggio clone, attractive? 
Marilyn said certainly not (The American Spectator, 
01.05.2017 г.); Узнікае пытанне, чаму? А таму, 
што якасць адукацыі і высокая кваліфікацыя 
спецыялістаў вызначаюцца не вынікамі іх 
працы, а рэйтынгамі ўстановы (Звязда, 
23.05.2017 г.), так і няпоўнай, у якой частка па-
даецца імпліцытна: Have you ever stood in a high 
place and felt the urge to jump? Judith Dancoff did 
one beautiful, clear day on Deception Pass Bridge, 
a narrow two-lane causeway that ribbons between 
two islands north of Seattle (Nautilus, 30.03.2017 г.); 
Вам хочацца ведаць, адкуль пайшлi найменнi 
пэўных урочышчаў, лясоў, азёр, што размяшча-
юцца ў вашай мясцовасцi? Тады дасылайце свае 
лiсты з пытаннямі (Звязда, 23.05.2017 г.).

Сярод сродкаў сінтаксічнай экспрэсіі, у асно-
ве якіх ляжыць павелічэнне аб’ёму выказвання, 
найбольш частотнай з’явай выступае парантэ-
за – адзін з самых распаўсюджаных тыпаў 
устаўных канструкцый. Сказы з парантэзай 
з’яўляюцца поліпрэдыкатыўнымі структурамі, 
у якіх устаўная канструкцыя граматычна не зале-
жыць ад асноў нага сказа і мае значэнне дадатко-
вага паведамлення, аўтарскай ацэнкі: This 
prelude was the public’s favorite piano solo piece by 
the composer, nicknamed by critics the «Bells of 
Moscow» where 1,600 churches then existed 
(composers rarely name their creations); I have not 
studied the composer’s music – lovely though it is – 
save for a «Song of India« (2:30) arrangement over 
50 years ago, long forgotten (The American 
Spectator, 01.05.2017 г.); Галоўная якасць і мэта 
«Першадруку» – вядома, здольнасць за кароткі 
тэрмін расказаць пра адну з найгалоўнейшых 
беларускіх нагод ганарыцца сабой (уяўляю, як 
карціна накіроўваецца да публікі ў гарады і вёскі) 
(Звязда, 22.04.2017 г.).

Графічнае выдзяленне парантэзы з дапамо-
гай косак, працяжнікаў ці дужак узмацняе яе 
аўтаномнасць і адасобленасць. На прыкладах 
з прааналізаванага матэрыялу можна бачыць, 
што прагматычная сіла ўстаўной канструкцыі не 
знаходзіцца ў прамой сувязі з яе месцам у сказе. 

Калі разглядаць інверсію ў якасці сродку 
стылістычнага сінтаксісу, трэба мець на ўвазе, 
што тут істотнага значэння не маюць агульныя 
прынцыпы аналітычный і сінтэтычнай пабудовы 
сказа, якімі адрозніваюцца роднасныя мовы. 

Таму асноўная розніца паміж выкарыстаннем 
інверсіі ў беларускай і англійскай мовах заключа-
ецца ў тым, што беларуская мова валодае высо-
кай ступенню сінтэтычнасці, а англійскую трады-
цыйна адносяць да аналітычных. Беларуская 
мова адносіцца да флектыўнага тыпу, таму пара-
дак слоў у ёй (у адрозненне ад англійскай) сва-
бодны. Па гэтай прычыне граматычная функцыя 
парадку слоў у аналізуемых мовах цалкам адроз-
ніваецца, але на рэалізацыю стылістычнай 
функцыі гэтае адрозненне амаль не ўплывае: Up 
on the roof garden of the Park Hyatt hotel in Moscow 
sits Simmons today, his wiry hair, like black loft 
insulation, pulled into a ponytail; At the centre of the 
Kiss team is a man who will confirm this: Doc 
McGhee, the music mogul sacked by Jon Bon Jovi 
after McGhee was convicted for drug smuggling 
(Newstatesman, 19.05.2017 г.); У адбудаваным 
нанова доме часта бывалі госці, якія па вечарах 
займалі гаспадара і яго сям’ю цікавымі распо ве-
дамі; У 1894 годзе ў Радашкавічах пабраліся 
шлюбам Люцыя Гнатоўская і Антон Лявіцкі – ён 
жа Ядвігін Ш (ЛіМ, 07.06.2017 г.). Такім чынам, 
стылістычная функцыя парадку слоў шырока 
выкарыстоўваецца як у англійскай мове (з цвёр-
дым парадкам слоў), так і ў беларускай мове 
(з больш свободным словапарадкам). 

Беларускамоўныя і англамоўныя артыкулы 
насычаныя рознымі відамі антытэзы, якая ўз мац-
няе выразнасць шляхам рэзкага супраць па-
стаўлення з’яў, паняццяў, думак. Найбольш ча-
ста сустракаецца акратэза – від антытэзы, адзін 
кампанент якой прадстаўляецца больш ярка за 
кошт выдзялення на фоне іншага: On the night of 
the national festivities, Kiss will play the Moscow 
Olympic Stadium to 15,000 people who’d rather hear 
«Crazy Crazy Nights» than «The Song of the Volga 
Boatmen» (Newstatesman, 19.05.2017 г.); Серыя 
мае трывалую папулярнасць сярод чытачоў, 
перш за ўсё таму, што дае ўнікальную магчы-
масць паглядзець на нацыянальных класікаў не 
праз прызму школьнай літаратуры – знізу 
ўверх, а так, як глядзелі б мы на сучаснікаў – 
твар у твар (Звязда, 23.01.2017 г.). 

Менш папулярны, але таксама ўжывальны 
від, – амфітэза, сутнасць якой заключаецца 
ў апісанні прадмета шляхам называння яго 
крайніх кропак: Таксама – евангелісцкую царкву, 
гэткі сімбіёз даўніны і белацаглянай сучаснасці 
(ЛіМ, 29.05.2017 г.); I found myself staring blankly 
at the TV, bummed out, but this time interrupted by 
several calls and emails from concerned friends old 
and new (my wonderful guides) (The American 
Spectator, 01.05.2017 г.).

У якасці сродку інтэнсіфікацыі ў публіцыс тыч-
ных артыкулах выкарыстоўваецца градацыя: 
Loznitsa’s extraordinary new film, which screened in 
competition at Cannes last night, is a wildly ambitious 
and persistently jaw-dropping odyssey into Russia’s 
heartless darkness, where humans circle one another 
in predatory spirals, churning up whirlpools of 
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violence, corruption and sleaze from which there can 
be no escape (The telegraph, 26.05.2017); У серыі 
сапраўды сабрана самае лепшае – актуальнае, 
пазачасавае, вечнае (Звязда, 23.01.2017 г.).

Такім чынам, для публіцыстычнай літаратуры 
характэрна выкарыстанне розных стылістычных 
сродкаў, у тым ліку і сінтаксічных, з мэтай уздзе-
яння на аўдыторыю. Сярод стылістычных 
прыёмаў, якімі карыстаюцца як беларускамоўныя, 
так і англамоўныя аўтары, інверсія; умаўчанне; 

канструкцыі, у аснове якіх пытальныя сказы, 
у тым ліку рытарычныя пытанні, дубітацыя, пы-
тальна-адказны ход; антытэза, градацыя, паран-
тэза. Намі зафіксаваны выпадкі, калі адна сінтак-
січная адзінка спалучае ў сабе розныя сродкі 
стылістычнага сінтаксісу, што значна ўзмацняе 
ўплыў на чытача. Адзінкі экспрэсіўнага сінтаксісу 
надаюць нават невялікаму па аб’ёме публі цыс-
тыч наму тэксту экспрэсіўнасць, эмацыяналь-
насць, сэнсавую ёмістасць. 
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